Euppoouvn (Effie) ®pdykou — Bloypapikd Snueiwuo

EFFROSSYNI (EFFIE) FRAGKOU

I'VwoTiKO AVTIKEIpEVO: Oswpia TG ALEPUNVELQG LE SUVATOTNTA TAUTOXPOVNG Kol SLASOXIKNG Sleppnveiag oo ta
AyyAwka R/kot ta Feppavikd mpog ta EAApvika

®EK 2831/11-06-2026, t. I

TuRpa Zévwv Nwoocwv, Metadpaong kot Atepunveiag - I6vio Naveniotipo

Epeuvntpla kal emayyehpatiog Stepunveag pe U0 SeKAETIEG EUmeLpiag oTn Slepunveia SNUOCIWY UTINPECLWY, TNV LATPLKN
Stepunveia, Tnv opoloyia kat tnv ekmaideuvon pe texvoloyikn uroothptén. Ta epeuvnTikd evdladépovta eotldlouv otnv
TIOAUTPOTUKNA a§LoAdynaon, tTnv ekmaibevon Stepunvéwy, tn Stepunvela Yuxkng vyeiag oe mhaiola mpoodpuywv (M-THRIVE)
KOL TNV EMayyeApATOnoinon NG KOWOTIKAG Steppnveiag/Slepunveiag SnUociwy UTNPECLWY. SUMUETEXEL EVEPYA OTNV
avartuén mpotunwy ISO TC 37/SC 5 kat untipée cuvemnipeAntpla tou Handbook of Research on Medical Interpreting (IGl
Global, 2020). TpiyAwoon enayyeApatiog (AyyAkd, FaAAka, EAAnVIKA).

| EKNAIAEYZH

2012 PhD in Philosophy — Translation Studies & Canadian Studies
University of Ottawa, Canada
AwatpBn: "Retranslating Philosophy: The role of Plato's Republic in shaping and understanding politics and
philosophy in Modern Greece"
EmBA£movteg: Annie Brisset (U. of Ottawa) - Jacques Bouchard (U. of Montreal)

2002 MA in Theory of Translation
York University, Glendon College, Canada
AwatpiB1j: "Traduire la philosophie : Le cas de I'Institution imaginaire de la société de Cornelius Castoriadis"
EruBAenwv: Daniel Simeoni, York University, Glendon College

1996 MA in Trilingual Professional/Technical Translation
ITIRI, Université Strasbourg Il (Marc Bloch) — incl. Conference Interpreting (EN/FR/EL)

1995 Degree in Trilingual Professional Translation
Institut Francais d'Athénes & Université des Sciences de Strasbourg

1995 MNtuyio FraAAwkn g NMwooag kat @loAoyiag
EBVLKO kat Kamobiotplako Mavemotiuio ABnvwy

1993 Diplome Supérieur du Frangais des Affaires

CCl de Paris & d'Athénes

| ENINPOZOETH KATAPTIZH

2015 ASaokalia Zévwv Nwoowv og AucAe§ikoG Mabntég
Kévtpo Awa Biou ExmaiSeuong kat Katdptiong

2013 Awoiknon OAwR¢ Modtntag otnv Eknaidsuvon
EAANVLKO Avolkto MNavermotruio — MNpoypappa Awa Biou Mabnong

2013 Awayeipion Epywv otnv Eknaidsuon
AwdBnua — Mpoypappa Ata Biou Mabnong
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|AKAAHMA'I.KE2 OEZEIZ & AIAAZKAANIA

Naveniotnuiakn Awdaokalio — Mpomntuxtako Eninedo

2026— AvartAnpwtpla KaBnyntpia - 16vio Mavemniotnpio, Tu. Zévwv Nwoowv, Metadpaong kat Ateppnveiog

2022- EvtetaApévn Awdaokouoa - Mavemiotnuio Autikng ATtikng, TU. Blopnxavikng 2xediaong & Mapaywyng
» English Terminology | (7th sem.) - English Terminology Il (8th sem.)

2017-2026 El81k0 Exnaudeutiko Npoowrukod (EEM) - EKMA, T, AyyAwng Nwooag kat Gholoyiag
» Teaching Practicum | & Il
» Teaching EFL to Students with Dyslexia
» Specialized Translation and Terminology
» Introduction to Interpreting as Theory and Practice
» Interlingual Study of English and Greek
» Academic Writing

2015-2016 Anoonaopévn Eknatdeutikog - EKMA, Tu. FaAAwng NMwooag kot @holoyiag

» French Language & Grammar I/1l - Spoken Language I/11 - Translation EL->FR - Translation Theory Seminar

Naveruotnuakn Adackalio — Metamtuyioko Eninedo
2021-2023 Awsaokouoa - EAANVIKO AVoLKTO MMavemiotuLo
» AGG36: Teaching English to Students with Learning Difficulties

2020- Awsdokouoa - [MMZ Metadpaong kat Ateppnveiag, EKMA
» Medical Interpreting

2012-2025 Aéktopag - York University, Glendon College, Canada
» Healthcare Interpreting (bilingual EN-FR; first-year MA, online)

AyyAika yia EL8ikoUg ZkomoUg & EmayyeApatiki Kataption

2022- EOvikA ZXoAr) Anpootag Atoiknong — AyyAwkd Mevikng Anpootog Atoiknong (2etpég 28—31)

2018-2022 EOvikA Tpanela tng EANGdog — Axkadnuaikr Mpadn yia Tpamelkd (Sia {wong & Stadiktuakd)

2017-2023 Asaokaleio, EKMA — EFL (A2 & C2 CPE); Academic Writing; Legal Terminology; English for Business &
Finance

Bon0ag Abaokaliog & Epsuvag

2004-2006 BonBad¢ Aldaokaliag & Epeguvag - School of Translation & Interpretation, University of Ottawa
(Supervisor: Prof. A. Brisset)

Agvutepofaduia Eknaibsuon

2009-2017 Kadnyntpia FraAAkAg wg =évng Nwooag - AlevBuvaon Asutepofabulag Ekmaibeuong Xiou, Yroupyeio
MNatdeiag

| EPEYNHTIKA EPTA

2023-2024 EBvikO MnTtpwo Alepunvéwv Anpooiwv YtnpeoLwv
Yrioupyeio Metavdoteuong & AcUAou - Iévio Maverotrpo (T=FMA) - Norwegian Agency for Integration (IMDI)

EEA Grants — Mpoypappa G: Evioxuon Auvapikotntag EBvikwy Zuotnudtwy Ataxeipiong AcUAou &
Metavaoteuong (EAKE 80629)
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| AHMOZIEYZEIZ

EmipeAnpévol Topot

Souza, I. E. T. de V. & Fragkou, E. (Eds.). (2020). Handbook of Research on Medical Interpreting. 1GI Global.
Metadpacpéva BipAia

Oswplia Metadpaong
Pym, A. (2023). Exploring Translation Theories (3rd ed., E. Fragkou & K. Kourouni, Trans.). Disigma. (Forthcoming in Greek)

AAAeg Metadpaoelg

Onassis Foundation (2010). Church of the Annunciation in Alexandria: Renovation and Restoration 2002—2004 (E. Fragkou, Trans.).
Alexander S. Onassis Public Benefit Foundation.

Kousathanas, P. (2007). Mykonos — Theoclitos Triantafyllidis: A Treasure Chest of Photographs 1908—-1977 (E. Fragkou, Trans.;
bilingual ed.). Eleftheroudakis.

Vidler, A. R. (2002). The Church in the Age of Revolution (E. Fragkou, Trans., 252 pp.). Hellenic Open University Press.

Bird, M., Hammersley, M., Gomm, R. & Woods, P. (1999). Education Research in Action (E. Fragkou, Trans., 400 pp.). Hellenic Open
University Press.

Wijotak, C., Khomo, M., Farley, K., Cowgill, J. & Ryding, A. (1999). Sample Project (E. Fragkou, Trans., 37 pp.). Hellenic Open University
Press.

Kedpalaia og ZuAloyilkoug TOHOUG
Fragkou, E. (2021). Interpreting perspectives: Fundamentals of interpreting. In M. Sidiropoulou (Ed.), Aspects of Meaning-Making
through Translation (pp. 135-170). Patakis.

Fragkou, E. (2020). Mode switching in medical interpreting and ramifications on interpreters' training. In I. Souza & E. Fragkou (Eds.),
Handbook of Research on Medical Interpreting (pp. 291-332). I1GI Global.

Fragkou, E. (2019). Multisensory foreign language teaching using digital technologies for children with dyslexia. In V. Mitsikopoulou
(Ed.), Training of B-level ICT Trainers — Special Reference Volume for Foreign Languages (Vol. A, pp. 149-165). Institute of
Educational Policy. [In Greek]

Fragkou, E. et al. (2002). Histoire d'une traduction : Funeral Blues de W. H. Auden. In C. Tatilon & A. Baudot (Eds.), La linguistique
fonctionnelle au tournant du siécle (pp. 129-139). Editions du GREF.

BLBALOKPLTIKEG

Fragkou, E. Review of A. Oikonomidis, English-Greek Glossary of Culinary Terms (1st ed., Lesbos, 2015).

Fragkou, E. Review of L. Bendana & A. Melby, Almost Everything You Wanted to Know about Translation (Multi-Languages Corp.,
2012).

ApOpa o€ Emiotnpovika MNeplodika & Ewdka Teuxn pe Kprég

MNepLodika pe Kpirég

Fragkou, E. (2026). Multimodal spraktesting for bruk i tolkeutdanning: Utvikling og implementering av sprakprgven for
punjabitalende tolker i gresk offentlig sektor. Nordisk tidsskrift for oversettelses- og tolkeforskning, 2(1), 76-99.
https://doi.org/10.5324/ntot.v2i1.6669

Fragkou, E. (2026). Assessing Interpreting Performance Through Human and Al Evaluation: Validity, Reliability, and Pedagogical
Implications. International Journal of Language, Translation and Intercultural Communication, 11, 114-153.
https://doi.org/10.12681/ijltic.45426

Fragkou, E. (2025). Multimodal Language Testing for Interpreter Training: Designing and Implementing an Al-Supported Proficiency
Test for Punjabi Public Service Interpreters in Greece. International Journal of Language, Translation and Intercultural
Communication, 9. https://doi.org/10.12681/ijltic.43367

Chu, E., Fragkou, E. & Michel, A. (2004). A tale of three translations. La Linguistique, 40, 131-142.
Fragkou, E., Abdoul, B. et al. (2001). Histoire d'une traduction : Funeral Blues de W. H. Auden. La Linguistique, 37, 135-146.

Npaktika Zuvedplwv pe Kpitég
Fragkou, E. (2025). Mental health interpreting: Terminology, training, and cultural adaptation in refugee settings (M-THRIVE). Proc.
15th Conf. on Greek Language and Terminology (pp. 222—242). ELETO.

Petrocheilou, M., Livas, S., Vlachopoulos, S., Tsigkou, M., loannidis, A., Viyzas, Th., Fragkou, E. & Kozombolis, S. (2025). Codes of ethics
and interpreting: A proposal for PSI in Greece. Proc. 8th Meeting of Hellenophone Translation Scholars. AUTH. [Forthcoming]
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loannidis, A., Vyzas, Th., Fragkou, E. et al. (2025). Establishing a national interpreter register as a lever for professionalisation in
Greece. Proc. 8th Meeting of Hellenophone Translation Scholars. AUTH. [Forthcoming]

Vyzas, Th., loannidis, A., Fragkou, E. et al. (2025). 'Community interpreting' or 'public service interpreting'? A matter of terminology—
and more. Proc. 8th Meeting of Hellenophone Translation Scholars. AUTH. [Forthcoming]

Kozombolis, S., Vyzas, Th., loannidis, A., Fragkou, E. et al. (2025). Interpreting in the asylum system today. Proc. 8th Meeting of
Hellenophone Translation Scholars. AUTH. [Forthcoming]

Fragkou, E. (2022). La médiation entre traduction et déni de traduction. Actes du 3e Congreés européen de la FIPF (pp. 43-67).

Fragkou, E. (2016). Le role de la traduction dans I'apprentissage des langues. Actes du 9e Congrés Panhellénique des Professeurs de
Frangais (pp. 288—291).

Fragkou, E. (2015). Medical interpreting and terminological production: Open-source databases in Greek. Proc. 10th Conf. on Greek
Language and Terminology (pp. 343-359). ELETO.

Fragkou, E. & Oikonomidis, A. (2015). Teaching a foreign language to children with dyslexia. Educational Policies for the School of the
21st Century (Vol. B, pp. 813—-823). AUTH.
MNpaktika Zuvedpiwv xwpig Kpirég

Fragkou, E. (2016). From traditional to new grammar: Methodological issues in French as L2. 3rd Panhellenic Conference of PESS,
NKUA.

Bendana, L. & Fragkou, E. (2008). Professionalization of community interpreting in Canada. Multilingual, 8, 60-62.
Fragkou, E. & Demko, V. (2007). Bridging the communication gap. InformAtio, 36(3), 5.

| ANAKOINQZEIZ ZE ZYNEAPIA & OMIAIEZ

Ertdeypéveg Avakowwoelg os Zuvedpla & Epyaotipla

June 22, 2026 Terminology and interpreting: From ad hoc glossaries to responsible knowledge infrastructures
[Conference presentation]. TermNet TSS 2026, Lemnos, Greece.

June 4, 2026 Translation as epistemic infrastructure: Power relations between languages in translation [Conference
presentation]. European Civil Society Platform for Multilingualism (ECSMP) Symposium, University of
Strasbourg, Strasbourg, France.

May 15-16, 2025  Multilingualism in asylum procedures: The case of Greece. ECSPM Symposium, U. Auténoma de Madrid.

Dec 10-11, 2024  Multilingual testing for assessing language competence in selecting future PSI: The Punjabi test. 13th
Nordic Seminar for Interpreter Teachers, Stockholm University.

Sep 10, 2024 How to manage your classroom & integrate mediation into English practice. Training session for foreign
language instructors, lonidion School, Piraeus.

Jul 26-27, 2024 Dynamic, functional, and flexible profile for legal interpreters in Greece. Language and Law Conference,

IJLLD.

May 25, 2023 Non-professional interpreting in Greece: Ethical considerations. 6th NPIT Conference, U. of Cyprus.

Jul 22, 2022 Interpreting in mental health settings: Challenges and best practices. Workshop, Translation Summer
School, NKUA.

Jul 2, 2022 The added value of terminology at the undergraduate level. Workshop, TSS 2022, Athens. (With K.
Kourouni)

Jul 1, 2022 ISO standards for terminology management. Workshop, TSS 2022, Athens. (With V. Kalfadopoulou)

Jun 22-25,2022  Think-aloud protocols for sight translation tasks. 10th EST Congress, U. of Oslo. (With K. Kourouni)
Jun 6, 2019 Healthcare interpreting seen from a legal viewpoint. Translating & Interpreting Migration Conf., NKUA.

May 23-24, 2019 Retranslation and philosophy: Re-framing retranslation in the Greek context. Retranslation in Context IV,
Madrid.

Nov 19-20, 2015  Bounteous production of paratext in intralingual retranslations of the Greek classics. Retranslation in
Context Il, Bogazici U., Istanbul.

Sep 20-21, 2014  IMIA: Medical interpreter certification going global. IAPTI 2nd International Conference, Athens.
Dec 12-13, 2013  Ten retranslations for a reason: Plato's Republic. Retranslation in Context, Bogazici U., Istanbul.
Aug 29-Sep 1, Plato's Republic and the shifting notion of democracy. 7th EST Congress, Mainz/Germersheim.
2013
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Jun 17-21,2012  Developing a curriculum for interpretation training in the healthcare sector. Critical Link 7, York U.,
Toronto.

Nov 30, 2007 Moving toward professionalization of community interpretation. AILIA Showcase, Gatineau, Canada.

Oct 20-21, 2005  Translation and the Greek voice in a pluralistic, multicultural Canadian society. York U., Toronto.

OutAieg katomw MNpookAnong

Dec 12, 2024 Uncovering the secrets of medical terminology formation. Oslo Metropolitan University.

Oct 23, 2024 Words can heal: An introduction to medical interpreting for novices. University of Cyprus.

May 25, 2022 Interpreting: An art, a science and a challenge. NKUA.

Jun 7,2021 Intercultural mediation in healthcare interpreting: Going undercover? Co-organized with AUTH.

(With K. Kremmydas, F. Apostolou & M. Mittelholzer)

Awopyavwon Zuvedpiwv & EmotnovikEG Emitpomnég

Sep 4-8, 2019 Regards croisés sur la place du frangais dans des sociétés en mutation. 3e Congrés européen FIPF,
Athens. Scientific Committee.

Jun 6, 2019 Glo-cal Perspectives in Translating & Interpreting Migration. NKUA. Organizing Committee.
Feb 22-23, 2019 Textual Identities through Translation. MA in Translation & Interpreting, NKUA. Organizing
Committee.

| ENIBAEWH METANTYXIAKQN AINAQMATIKQN EPTAZIQN

Q¢ EmuBAénovoa

2026 “An Insight of Gendered and Taboo Language in Machine Translation and Al: Ethical and Linguistic
Challenges in the English-Greek Translations of LGBTQ+ Discourse”
M. Maggana - MTMZ Metadpaong kat Alepunveiag, EKMA

2026 “The Cost of Bearing Witness: Emotional Burnout Among Interpreters in the Greek Refugee Crisis
Th.-V. Petropoulou — MMZ Metadpaong kat Ateppnveiog, EKNA

2024 "Al'in Translation and Interpreting: Exploring Al's Potential in the Medical Context and its Ethical
Implications"
C. Gkatsiou — MMZ Metddpaonc kat Atepunveiag, EKMA

2024 "Simultaneous Interpreting with Text in Community Interpreting: Greek spoken and sign language
interpreters"
A. Kliafa — NMMZ Metadpaong kat Atepunveiag, EKMA

1

2024 "Sight Interpreting: Understanding interpreters' cognitive process, emotional load, and self-perception”
D. Charalampopoulou — MMZz Metadpaong kat Atepunveioag, EKNA

2022 "Translating Pain: How pain is translated in theater plays"
K. Karantzis — MMZ Metadpaong kat Atepunveioac, EKNA

2022 "Subtitling medical talk into Greek: Grey's Anatomy, House M.D. and The Good Doctor"
A. Koutsompogera — MMz Metadpaong kat Ateppnveiag, EKNA

2022 "Localization of medical websites: Implications of localizing for medical purposes"”
A. Sarafi — MMZ Metadpaong kat Ateppnveiag, EKMA

2020 "Exploring Community Interpreting in Greece: The Case of the Greek Community Interpreter"
C. Mavrigianaki — MM2 Metddpaonc kat Ateppnveiag, EKMA

2022 "Raising phonemic and orthographic awareness to improve reading accuracy (Greek students with
dyslexia)"
I. Antonetsi — MMZ AtbaokaAiag AyyAwkwy, EAMN (ZuveniPAen pe E. Seirakadi)
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Q¢ MéAog Entporni|g

2026 The Effects of Video Games in the Development of Translation Skills on Young FLL Learners —S. Giannakidi

2026 Platform Imperialism Through Booktok? The Greek Book Industry’s Unequal Power Relation with Anglo-
American Culture — N.-C. Maggana

2026 Slang Familiarity Effects on Subtitle Comprehension: High Frequency Generation Z Terms in Engish-Greek
Social Media Subtitling — M. Kostika

2024 The Effect of Ideology on the Translation Process — D. Nikoloudaki

2024 Semantic and lexical properties of words in word recognition and translation: Taboo and cognate words —
A. Eikosideka

2020 Queerness in translation revisited: W. S. Burroughs' Queer in the Greek publishing field

2020 Impoliteness Strategies and Pragmatic Understanding in AVT: House M.D. — C.-S. Pollali

2020 The role of translation in English language teaching in Greece

2020 Neo-Gricean Perspectives: Implicated meaning in A. Christie's And Then There Were None — M. Lamprou

2020 Translating Racial Slurs in Film: English-Greek Fansubbing — E. Skrempou (Co-supervisor)

| ANANTYZH NPOrPAMMATQN 2MOYAQN

Metadpaon & Aleppnveia

2014 Cohort Program in Translation and Interpretation (ITP)
Continuing Studies, Simon Fraser University, Vancouver

2012 Healthcare Interpreting (EN-FR): INTE 5730/5735
School of Translation, Glendon College, York University, Toronto

Ekpadnon & Awsackalia NMwoowv

2023 Asaokalia Zévwv Nwoowv atnv MpooxoAwkn Eknaidsuon
KEAIBIM, EKMA
2022 Teaching English to Very Young Children (LEARN-INN)

Axkadnpaikr ZUppoulog, YreuBuvn AvadutikoU Mpoypdupatog & Etonyntpla — EKMNA

| ENATTEAMATIKH APAZTHPIOTHTA

Metadpaon & Aeppnveia

2020-2024 Mé£Aog AlokntikoV ZupBouAiou - Mavelnviog Zuvdeopog Metadpaotwy (MEM)

» Exnaibevon Steppunvéwy - Kwdikeg Aeovtoloyiag - Edappoyn ISO - OpoAoyia
2017- EOvikA Epntetpoyvwpovag - 1ISO TC 37/SC 5 — Mpotuna Atepunveiog & Metadpaong
2013-2016 Erukedalng tng AteOvoug EmtponigEpsuvag - IMIA
2014 Zuvtoviotpla Ateppunvéwy - Yroupyeio EEwtepikwv — EAAnvikr) Mpogdpia tou ZupPouliou tng EE
2002- Kowotikr Ateppunvéag/Aeppunvéag oto Topéa tng Yyeiag (EN/FR/EL) — Ottawa - Toronto - Athens
1997- EAc00epn EnayyeApatiog TpiyAwoon Metadpdotpia (EN/FR/EL) — Texvikég petadpdoeis Epya EANM
1997-1999 Metadpdaotpla & Atepunveag - Dassault Aviation — Bureau de Compensations, Athens

Eknaidsuon & Katdption

2021 TAE Exnaideuon Ekmaudeutwy - AleBveég Mavemiotipto EAAGdog (40 wpeg)

2013- EknoudeUtpLa Eknmadeutwy - Yrioupyeio Matdeiag — Empopdwon kabnyntwv Eévwv yAwoowv (FR & EN)
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| EEETAZTIKEZ ENITPONEZ & AKAAH MAIKH YMNHPEZIA

2022~ RcEL - E§etaotikr Emtpornr) AyyAwkwv KNI
» 2xeSlLoopoGg e€eTdoewyY, SoKLUaoLa Kal YAWOOLKN EUMELPOYVWHOOUVN (E€apunviaieg e¢eTaoTIkEG iEpiodol)
2022-2025 EBviko Kévtpo Anuodoiag Aloiknong & Autodloiknong
» IxeSLoopOg kot agloAoynon e€etdoewv AyyAlkwy — Eloaywyikég e€etdoelg EBVIKNAG ZxoAng Anudaotlog
Aloiknong
2023 Kevtpwr) Emitponi) MaveAadikwy E§etdoswy - Yrioupyeio Natdeiag

» 2xeSloopog e€eTtdoewy eloaywyng AyyAkng NMwooag

2023 and 2026 16pupa Zapuoiov
» E€etdotpla kat aglodoyntpla eEETA0EWY UTOTPODLWV AYYALKWV

2020 RcEL — Abackalia, EE€taon kat A§toAoynon Nwoowv
» Xaptoypddnon eVpwIAIKWY cUOTNUATWY e€£TaONC YAWOoOUAOELaG yia euBUYpAppLon

2020 Yrnoupyeio E§wtepikwv — Awnnpeotakn Enttpony Metabéoewv
» Erukedadnc oxedlaocuol kot afloAdynong e€etdocwyv AyyALkwv

| ENATTEAMATIKEZ & AKAAHMAIKEZ ZYNEPTAZIEZ

2026- Epeuvntiko lvotitoUto “MoAvyAwooia kat MAwoowkn MoAwtikr”, EBvikO kat Kamodiotplako
Naveniotpo ABnvwv
» Mélog
2025- European Civil Society Platform for Multilingualism

» Opada Epyaociag Metddpaong kat Atepunveiag — Koppog Nnvwaong AtayAwootkng Emkowvwviag
2022- EAANVIKO Aiktuo OpoAoyiag - Eupwrtaikr) Emitponn

» Exmpoowmog EKMA
2021- Texvikn Erctporntr TE21 - EAOT (EAANVikOG Opyaviopdg Tumornoinong)

» EBVIKN eumelpoyvwpovag Stepunveiag kat HeTadpaong

» Avookomnon Kal mpocopuoyn mpotunwy ISO 6to eAANVIKO KavovLoTKO TAaiclo

» ZUVTOVIONOG EBVIKWY Spdoewv yla TNV ekmpoownnon tg EAMadag og ouvedplaoelg ISO

| ZYMMETOXH 2E ENIETHMONIKEZ/ZYNTAKTIKEZ ENITPOMNEZ MEPIOAIKQN

Noéma Revue internationale d’études frangaises : langue, literature, culture
» MéAog tng EBVIKAC EmLotnpovikig EmLtpornig tou meplodikol
https://ejournals.epublishing.ekt.gr/index.php/noema/about/editorialTeam
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